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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 8 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Ps 8 - 9  
 

:CECL  XENFN  ZIZBD-LR  GVPNL Ps8:1 

:…¹‡´…̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ œ‹¹U¹Bµ†-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

 (8:1 in Heb.) lam’natseach `al-haGitith miz’mor l’Dawid. 
 

Glory of JWJY and Man’s Dignity.  
 

For the chief musican; on the Gittith.  A Psalm of Dawid. 
 

‹8:1› Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
1 Eis to telos, hyper t�n l�n�n;  psalmos tŸ Dauid.  

 To the director; for the wine vats; a psalm to David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LKA  JNY  XIC@-DN  EPIPC@  DEDI 2 

:MINYD-LR  JCED  DPZ  XY@ 

—¶š´‚́†-�́�̧A ¡¸÷¹� š‹¹Cµ‚-†́÷ E’‹·’¾…¼‚ †´E†́‹ ƒ 
:�¹‹´÷́Vµ†-�µ” ¡̧…Ÿ† †́’̧U š¶�¼‚ 

1.  (8:2 in Heb.) Yahúwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets  
‘asher t’nah hod’ak `al-hashamayim. 
 

Ps8:1 O JWJY, Our Adon (Master), How majestic is Your name in all the earth,  

who have  displayed Your splendor above the heavens! 
 

‹2› Κύριε ὁ κύριος ἡµῶν, ὡς θαυµαστὸν τὸ ὄνοµά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ,  
ὅτι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν.   
2 Kyrie ho kyrios h�m�n, h�s thaumaston to onoma sou en pasÿ tÿ gÿ,  

 O YHWH, our Master, how wonderful is your name in all the earth. 

hoti ep�rth� h� megaloprepeia sou hyperan� t�n ouran�n.   

 For was lifted your majesty up above the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXXEV  ORNL  FR  ZCQI  MIWPIE  MILLER  ITN 3 

:MWPZNE  AIE@  ZIAYDL 

¡‹¶š¸šŸ˜ ‘µ”µ÷¸� ˆ¾” ́U¸…µN¹‹ �‹¹™̧’¾‹¸‡ �‹¹�̧�Ÿ” ‹¹P¹÷ „ 
:�·Rµ’̧œ¹÷E ƒ·‹Ÿ‚ œ‹¹A̧�µ†¸� 

2.  (8:3 in Heb.) mipi `ol’lim w’yon’qim yisad’at `oz  
l’ma`an tsor’reyak l’hash’bith ‘oyeb umith’naqem. 
 

Ps8:2 From the mouth of infants and nursing babes You have established strength  

because of Your adversaries, to make the enemy and the revengeful cease.  
 

‹3› ἐκ στόµατος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον  
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν σου τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητήν.   
3 ek stomatos n�pi�n kai th�lazont�n kat�rtis� ainon  

 From out of the mouths of infants and ones nursing you ready praise 
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heneka t�n echthr�n sou tou katalysai echthron kai ekdik�t�n.   

 because of your enemies, to depose the enemy and the avenger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GXI  JIZRAV@  IYRN  JINY  D@X@-IK 4 

:DZPPEK  XY@  MIAKEKE 

µ‰·š´‹ ¡‹¶œ¾”¸A¸ ¶̃‚ ‹·ā¼”µ÷ ¡‹¶÷́� †¶‚̧š¶‚-‹¹J … 
:†́U¸’́’ŸJ š¶�¼‚ �‹¹ƒ´�Ÿ�̧‡ 

3.  (8:4 in Heb.) ki-‘er’eh shameyak ma`asey ‘ets’b’`otheyak yareach  
w’kokabim ‘asher konan’tah. 
 

Ps8:3 When I  consider Your heavens, the work of Your fingers, the moon  

and the stars, which You have ordained; 
 

‹4› ὅτι ὄψοµαι τοὺς οὐρανούς, ἔργα τῶν δακτύλων σου,  
σελήνην καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεµελίωσας.   
4 hoti opsomai tous ouranous, erga t�n daktyl�n sou,  

 For I shall see the heavens, the works of your fingers; 

sel�n�n kai asteras, ha sy ethemeli�sas.   

 the moon and stars which you founded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPCWTZ  IK  MC@-OAE  EPXKFZ-IK  YEP@-DN 5 

:EM¶…̧™¸–¹œ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒE EM¶š¸J̧ ¹̂œ-‹¹J �Ÿ’½‚-†́÷ † 

4.  (8:5 in Heb.) mah-‘enosh ki-thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph’q’denu. 
 

Ps8:4 What is man that You take thought of him,  

and the son of man that You care for him? 
 

‹5› τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιµνῄσκῃ αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;   
5 ti estin anthr�pos, hoti mimnÿskÿ autou, � huios anthr�pou, hoti episkeptÿ auton?   

 What is man that you remember him? or a son of man that you visit him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDXHRZ  XCDE  CEAKE  MIDL@N  HRN  EDXQGZE 6 

:E†·š¸Hµ”¸U š´…́†̧‡ …Ÿƒ́�¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ Šµ”̧L E†·š¸Nµ‰¸Uµ‡ ‡ 

5.  (8:6 in Heb.) wat’chas’rehu m’`at me’Elohim w’kabod w’hadar t’`at’rehu. 
 

Ps8:5 Yet You have made him a little lower than Elohim,  

and You crown him with glory and majesty! 
 

‹6› ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν·   
6 �latt�sas auton brachy ti parí aggelous, doxÿ  

You lessened him short of any of the angels; 

kai timÿ estephan�sas auton; 

 with glory and honor you crowned him; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILBX-ZGZ  DZY  LK  JICI  IYRNA  EDLIYNZ 7 

:‡‹́�¸„µš-œµ‰µœ †́Uµ� �¾J ¡‹¶…́‹ ‹·ā¼”µ÷¸A E†·�‹¹�̧÷µU ˆ 

6.  (8:7 in Heb.) tam’shilehu b’ma`asey yadeyak kol shatah thachath-rag’layu. 
 

Ps8:6 You make him to rule over the works of Your hands;  
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You have put all things under his feet, 
 

‹7› καὶ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου,  
πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ,  
7 kai katest�sas auton epi ta erga t�n cheir�n sou,  

 and you placed him over the works of your hands. 

panta hypetaxas hypokat� t�n pod�n autou,  

 All things you submitted underneath his feet –  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICY  ZENDA  MBE  MLK  MITL@E  DPV 8 

:‹´…́ā œŸ÷¼†µA �µ„¸‡ �́KºJ �‹¹–´�¼‚µ‡ †¶’¾˜ ‰ 

7.  (8:8 in Heb.) tsoneh wa’alaphim kulam w’gam bahamoth saday. 
 

Ps8:7 All sheep and oxen, and also the beasts of the field, 
 

‹8› πρόβατα καὶ βόας πάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου,  
8 probata kai boas pasas, eti de kai ta kt�n� tou pediou,  

sheep and oxen all together, and still also the cattle of the plain,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZEGX@  XAR  MID  IBCE  MINY  XETV 9 

:�‹¹Lµ‹ œŸ‰̧š´‚ š·ƒ¾” �́Iµ† ‹·„̧…E �¹‹µ÷´� šŸP¹˜ Š 

8.  (8:9 in Heb.) tsipor shamayim ud’gey hayam `ober ‘ar’choth yamim. 
 

Ps8:8 The birds of the heavens and the fish of the sea,  

whatever passes through the paths of the seas.  
 

‹9› τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης,  
τὰ διαπορευόµενα τρίβους θαλασσῶν.   
9 ta peteina tou ouranou kai tous ichthuas t�s thalass�s,  

 the winged creatures of the heaven, and the fishes of the sea – 

ta diaporeuomena tribous thalass�n.   

 the ones traveling over the paths of the seas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  JNY  XIC@-DN  EPIPC@  DEDI 10 

:—¶š´‚́†-�́�̧A ¡¸÷¹� š‹¹Cµ‚-†́÷ E’‹·’¾…¼‚ †´E†́‹ ‹ 

9.  (8:10 in Heb.) Yahúwah ‘Adoneynu mah-‘adir shim’ak b’kal-ha’arets. 
 

Ps8:9 O JWJY, Our Adon (Master), How majestic is Your name in all the earth! 
 

‹10› κύριε ὁ κύριος ἡµῶν, ὡς θαυµαστὸν τὸ ὄνοµά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
10 kyrie ho kyrios h�m�n, h�s thaumaston to onoma sou en pasÿ tÿ gÿ.   

 O YHWH, our Master, how wonderful is your name in all the earth. 
 


